
11
5970 ه  ر شما   1 40 0 تیر   3 پنجشنبه  

بعد از چندبار تعویق اجـــــــرای نمایش »دکتر نون« به کارگردانی هادی مرزبـــــــان بالاخره این نمایش مردادماه در 
تالار اصلی تئاترشـــــــهر روی صحنه می‌رود. این نمایش براســـــــاس رمان »دکتر نون زنش را بیشتر از مصدق 

دوست دارد« به نویسندگی شهرام رحیمیان کارگردانی‌شـــــــده و مهدی فخیم‌زاده، صدرالدین زاهد، شیوا 
مکی‌نیان، شیرین بینا و کامبیز امینی در آن ایفای نقش می‌کنند. 

نسخه تصویری مســـــــترکلاس فرهاد ورهرام با موضوع »کلیاتی درباره مستند مردم‌شناسی« منتشر شد. مرکز 
گسترش سینمای مستند و تجربی خبرداده که این مسترکلاس در چهاردهمین جشنواره »سینماحقیقت« 
برگزار شده بود و حالا علاقه‌مندان می‌توانند نسخه تصویری آن را در سایت مرکز گسترش سینمای مستند 

و تجربی به نشانی defc.ir در بخش پژوهش، کارگاه‌های آموزشی تماشا کنند. 

مردم‌شناسی با فرهاد ورهرام دکتر نون بالاخره می‌آید 

ادبیات و هنر

  اســتقبال مــردم عــراق از نمایشــگاه چطــور 
بود؟

اســتقبال مــردم عــراق خیلی خوب اســت چون 
دقیقــا مثــل نمایشــگاه کتــاب تهــران، مــردم 
می‌آینــد ایــن جــا و کتاب‌هایــی را کــه نیــاز دارند 
یــداری می‌کننــد و چــون مشــکل توزیــع در  خر
خیلــی از کشــورهای منطقــه مثــل خــود ایــران، 
نیازهایشــان  مــردم  اســت،  جــدی  مشــکلی 
را در نمایشــگاه برطــرف می‌کننــد  کتــاب  بــه 
ضمــن ایــن کــه در نمایشــگاه هــم می‌تواننــد 
کتاب‌هایی را که لازم دارند همزمــان تهیه کنند 
و هــم از تخفیف‌ها بهــره ببرند. البتــه این را هم 
بگویــم کــه توزیــع در کشــور مــا خیلــی بهتــر از 
توزیع در کشــورهای عربی اســت که مــن اطلاع 

دارم خصوصا نسبت به عراق.
  تجمیــع ناشــران و کتاب‌هــای ایرانــی در یــک 
غرفــه را بــرای بــازار نشــر ایــران در عــراق اتفــاق 
یابــی می‌کنید؟ ســایر کشــورها هم به  مثبتــی ارز

همین صورت در نمایشــگاه حضور داشتند؟
نه ایــران تنها کشــوری اســت که در اینجــا غرفه 
تجمیعــی دارد. بــه نظــرم از جهاتــی خیلــی بهتــر 
اســت چــون خیلــی از افــراد ســراغ کتاب‌هایــی 
می‌آینــد کــه می‌داننــد کتــاب ایرانــی اســت و 
طبیعتــا مســتقیم ســراغ غرفــه ایــران می‌آینــد 
همــه  طبعــا  البتــه  می‌پرســند.  آن  دربــاره  و 
کتاب‌هــای ایرانــی در غرفــه نیســت و خیلــی 
وقت‌هــا حتــی کتاب‌هایــی کــه توســط ناشــران 
عرب از نویســندگان ایرانی منتشــر شده را هم 

از غرفه ایران می‌پرسند. 
و  کتاب‌هــا  ایــن  از    اســتقبال مــردم عــراق 

غرفه‌ها چطور بود؟
البتــه مــن اســتقرار دائــم در غرفــه نداشــتم اما 
تا حدی کــه مــن در غرفه بــودم اســتقبال مردم 

عــراق خــوب بــود. گاهــی می‌آینــد کتاب‌هایــی را 
که هســت می‌بیننــد و خیلی وقت‌ها هم ســراغ 
کتاب‌هایی را می‌گیرند که دنبال‌شــان هستند.

  کتاب‌هــای ترجمــه‌ای فارســی کــه تاکنــون 
در عــراق منتشــر شــده‌اند، بنــا بــه علاقــه ناشــر 
عراقــی بوده‌اســت یــا معرفــی ناشــر ایرانــی یــا 

؟ سازوکارهای احتمالی دیگر
تـــــا حـــــدی کـــــه مـــــن دیـــــدم و خبـــــر گرفتـــــم و بررســـــی 
ــته  ــ ــران دو دسـ ــ ــا ایـ ــ ــط بـ ــ ــای مرتبـ ــ ــردم، کتاب‌هـ ــ کـ
هســـــتند: یکـــــی کتاب‌هایـــــی کـــــه از نویســـــندگان 
کـــــه  کتاب‌هایـــــی  و  شـــــده  منتشـــــر  ایرانـــــی 
دربـــــاره ایـــــران منتشـــــر شده‌اســـــت. در مـــــورد 
ــط  ــ ــه توسـ ــ ــتند کـ ــ ــی هسـ ــ ــته دوم، کتاب‌هایـ ــ دسـ
اندیشـــــمندان و اســـــاتید عـــــرب در مـــــورد ادبیـــــات 
یـــــا فضـــــای سیاســـــی ایـــــران و موضوعاتـــــی از 
ایـــــن قبیـــــل منتشـــــر شده‌اســـــت. بـــــا ایـــــن 
حـــــال در مـــــورد دســـــته اول کـــــه کتاب‌هـــــای 
ترجمـــــه‌ای از نویســـــندگان ایرانـــــی هســـــتند، 
ســـــازوکار مشـــــخصی نداشته‌اســـــت. گاهـــــی 
محصـــــول ارتباطـــــی بـــــوده کـــــه نویســـــنده یـــــا ناشـــــر 
ایرانـــــی بـــــا ناشـــــر عراقـــــی داشـــــته یـــــا ناشـــــر عراقـــــی 
بنابـــــه علاقـــــه خـــــودش دنبـــــال کـــــرده و بـــــا ناشـــــر 
ایرانـــــی ارتبـــــاط گرفته‌اســـــت و گاهـــــی هـــــم البتـــــه 
متاســـــفانه بـــــدون اطـــــاع ناشـــــر ایرانـــــی، کتاب‌هـــــا 
چـــــاپ شـــــده‌اند. ولـــــی مســـــاله‌ای کـــــه وجـــــود 
دارد ایـــــن اســـــت کـــــه بـــــه وضـــــوح کمبـــــود حضـــــور 
آژانس‌هـــــای ادبـــــی بـــــه عنـــــوان واســـــط میـــــان ناشـــــر 
ایرانـــــی و ناشـــــر عـــــرب دیـــــده می‌شـــــود. چـــــون خیلـــــی 
وقت‌هـــــا ناشـــــران عـــــرب بـــــه دنبـــــال کتاب‌هایـــــی 
بـــــا موضوعـــــات خـــــاص مثـــــل فلســـــفه می‌گردنـــــد 
و مثـــــا می‌گوینـــــد دنبـــــال کتاب‌هایـــــی هســـــتیم 
ح اســـــت و دوســـــت  کـــــه در حـــــوزه در ایـــــران مطـــــر
داریـــــم آنهـــــا را منتشـــــر کنیـــــم. از آنجـــــا کـــــه چـــــون 

تســـــلطی بـــــر بـــــازار نشـــــر ایـــــران و ارتباطـــــی گســـــترده و 
سیســـــتماتیک بـــــا ناشـــــران مختلـــــف هـــــم ندارنـــــد، 
ــــش  ــخت پیـ ــ ــی سـ ــ ــان خیلـ ــ ــکان برایشـ ــ ــن امـ ــ ایـ
می‌آیـــــد و شـــــاید بـــــه همیـــــن علـــــت هـــــم باشـــــد کـــــه 

تـــــا الان خیلی‌هـــــا را ترجمـــــه نکرده‌انـــــد.
  تعامل یا رقابت ســایر كشــورها در مقایســه 
با ایــران را بــرای حضور در بازار نشــر عــراق چطور 

دیدید؟ از كدام كشورها حضور داشتند؟
ــایر  ــ ــا سـ ــ ــوان بـ ــ ــی نمی‌تـ ــ ــران را از جهتـ ــ ــور ایـ ــ حضـ
كشـــــورهای دیگـــــر مقایســـــه كـــــرد بـــــه ایـــــن علـــــت 
كـــــه كشـــــور مـــــا عرب‌زبـــــان نیســـــت و بـــــه غیـــــر از 
ثارشـــــان را بـــــه زبـــــان  ناشـــــران معـــــدودی كـــــه برخـــــی آ
عربـــــی منتشـــــر یـــــا برخـــــی ناشـــــران انگشت‌شـــــمار 
ثارشـــــان را بـــــه عربـــــی چـــــاپ میك‌ننـــــد،  كـــــه همـــــه آ
بقیـــــه ناشـــــران‌مان طبیعتـــــا كتـــــاب فارســـــی 
چـــــاپ میك‌ننـــــد. مثـــــل ایـــــن اســـــت كـــــه فكـــــر 
كنیـــــد ناشـــــری بیایـــــد در نمایشـــــگاه كتـــــاب 
تهـــــران، كتابـــــی بـــــه زبـــــان اســـــپانیایی بفروشـــــد 
ــد  ــ ــدود خواهـ ــ ــیار محـ ــ ــــش بسـ ــع فروشـ ــ و بالطبـ
ــم  ــ ــادی هـ ــ ــی‌زبانان زیـ ــ ــا فارسـ ــ ــه اینجـ ــ ــود. گرچـ ــ بـ
در عـــــراق هســـــتند و كتاب‌هـــــای فارســـــی هـــــم 
ــــی  ــــگاه‌های عربـ ــــوند. در نمایشـ ــــه می‌شـ فروختـ
از ایـــــن جنـــــس كـــــه برگـــــزار می‌شـــــود، كشـــــورهای 
مختلفـــــی در آن حضـــــور پیـــــدا میك‌ننـــــد. غیـــــر 
از عـــــراق در ســـــایر كشـــــورها هـــــم ناشـــــران از 
كشـــــورهای مختلـــــف عربـــــی حضـــــور دارنـــــد و در 
ایـــــن نمایشـــــگاه چیـــــزی كـــــه بســـــیار بـــــه چشـــــم 
ــران  ــ ــوس ناشـ ــ ــگ و ملمـ ــ ــور پررنـ ــ ــد، حضـ ــ می‌آمـ
ــران  ــ ــم ناشـ ــ ــری هـ ــ ــران مصـ ــ ــود. ناشـ ــ ــری بـ ــ مصـ
قـــــوی و حرفـــــه‌ای هســـــتند و هـــــم كتـــــاب هایشـــــان 
بســـــیار بـــــازار دارد و خـــــب ایـــــن طـــــور كـــــه تحقیـــــق 
كـــــردم در ایـــــن نمایشـــــگاه هـــــم فـــــروش بالایـــــی 

داشـــــتند.

  نمایشــگاه بغداد در مقایســه با نمایشــگاه 
تهران و البته ســایر نمایشــگاه‌های حرفه‌ای كه 

دیده‌اید تا چه اندازه جدی است؟
نمایشــگاه بغــداد خیلــی جــدی و مهــم اســت، 
چون مثــل نمایشــگاه تهران، بســیاری از مردم 
بــرای خریــد كتــاب بــه آن مراجعــه میك‌ننــد امــا 
بــه لحــاظ ابعــاد و انــدازه خیلــی كوچك‌تــر از 
نمایشــگاه كتاب تهــران اســت و خــب البته در 
میــان كشــورهای عربــی هــم نمایشــگاه‌هایی 
هســتند بســیار بزرگ‌تر و جدی‌تر از نمایشــگاه 
رگ‌تریــن  ، بز بغــداد. نمایشــگاه كتــاب مصــر
نمایشــگاه كتــاب آسیاســت. ایــن هــم بــه این 
، نوعی  دلیل اســت كــه بالاخــره بازار نشــر مصــر
مرجعیت دارد. نمایشــگاه مســقط هــم همین 
طور اســت اما آن‌قدر بازار عربی و فروش كتاب 
مهــم اســت كــه حتــی تركیــه پنــج ســالی اســت 
كــه دارد بــرای مخاطبــان عرب‌زبانــی كــه در آنجا 
زندگی میك‌نند نمایشــگاه كتــاب عربی در خود 
تركیــه برگــزار میك‌نــد. بــه هــر حــال ایــن اتفــاق 
نشــان می‌دهــد بــازار كتــاب عربــی بســیار مهم 

است.
  حضــور در آن چقــدر می‌تواند برای بازار نشــر 
ایران آورده اقتصادی یا فرهنگی داشته باشد؟

معتقــدم بــه دلیــل اختــاف قیمتــی كــه كتــاب 
در  كتــاب  قیمــت  و  دارد  عــراق  و  ایــران  در 
عــراق، تقریبــا ســه تــا چهــار برابــر ایــران اســت، 
اگــر ناشــران ایرانــی موفــق شــوند كتــاب عربــی 
چــاپ ‌کننــد کــه مــورد علاقــه خریــداران عــراق 
باشــد حتما بــه لحــاظ اقتصــادی مفیــد خواهد 

بــود. در مــورد رایــت هــم فکــر می‌کنــم بــازار 
عربــی ظرفیــت بســیار بالایــی دارد. کشــورهای 
عربــی، فرهنــگ بســیار نزدیکــی بــه مــا دارنــد و 
ایــران را می‌شناســند و در مــورد کشــورهایی 
مثــل عــراق هــم کــه اصــا مــراودات دائمــی بــا 
مــا دارد و بســیاری از ناشــران عراقــی بــه علــت 
هزینــه پایین‌تــر چــاپ و ظرفیت‌هــای دیگــر در 
ایــران، اساســا کتاب‌هایشــان را در ایــران چاپ 
می‌کننــد. به‌عــاوه، بــازار نشــر عــراق می‌توانــد 
نقطــه ورود مــا بــه بــازار دیگــر کشــورهای عربی 
باشــد. خاصیــت بــازار و بــه تبــع آن بــازار کتــاب 
هم این است اگر انتشــار اثری از یک نویسنده 
بــا اقبــال روبــه‌رو شــود، خــود بــه خــود ســایر 
ونــد و  ناشــران هــم ســراغ آن نویســنده می‌ر
خود‌به‌خــود نظرشــان جلب می‌شــود که ســراغ 
ثــار مشــابه را  نویســندگان ایرانــی بیاینــد و آ
هــم منتشــر کنند. ایــن البتــه خصلت اساســی 
ثــار دکتر  بــازار اســت و نمونــه‌اش هــم همیــن آ
ثــارش چاپ شــده و  شــریعتی اســت که چــون آ
بازار داشــته، مدام ناشــران دیگر هم ســراغش 
آمده‌انــد و رفتــه رفتــه جایــش را در بــازار نشــر 
پیدا کرده‌اســت. یکی از ناشــران مصــری به من 
گفت 40جلد از کتابی را که درباره دکتر شــریعتی 
نوشــته شــده بــود بــه ایــن نمایشــگاه آوردم و 
همه آن فــروش رفت و تمــام شــد. بنابراین اگر 
بتوانیــم تعامل درســت و حرفه‌ای را با ناشــران 
عراقی و مصری ســامان دهیــم، حتما هم آورده 
فرهنگی زیــاد و جدی برایمان خواهد داشــت و 

هم آورده اقتصادی. 

نادر ابراهیمی و ترجمه‌های تازه
فروردین امسال بود که مدیر انتشارات شــمع و مه در گفت‌وگو با تســنیم،‌ از انتشار دو عنوان 
کتــاب از زنده‌یــاد نــادر ابراهیمــی بــه زبــان انگلیســی خبــر داد و گفــت که »بــار دیگــر شــهری که 
دوســت می‌داشــتم« و »چهل نامه کوتاه به همســرم« که هر دو ازجمله کتاب‌هــای پرمخاطب 
نادر ابراهیمی اســت را به انگلیســی منتشــر خواهــد کرد. احمد مرعشــی، اســتاد دانشــگاه در 
انگلستان کار ترجمه این دو کتاب را بر عهده داشته است که به‌زودی منتشر و در انگلستان 
توزیــع خواهــد شــد. پیــش از ایــن همیــن انتشــارات، کتــاب »بــار دیگــر شــهری کــه دوســت 
می‌داشــتم« را بــه زبــان فرانســه و »چهل نامــه کوتاه بــه همســرم« را به زبــان آلمانــی ترجمه و 
منتشر کرده اســت. چند ســال پیش نیز آژانس ادبی غزال جوان از انتشــار ترجمه دانمارکی 
»بار دیگر شهری که دوست داشــتم« خبر داد. کتاب در نمایشــگاه کتاب لندن رونمایی و با 
، شاعر و  استقبال مناسبی روبه‌رو شد. سال گذشته نیز همین کتاب با ترجمه مریم العطار
مترجم عراقی از سوی انتشارات دارالهجان در عراق منتشــر شده بود. مریم العطار تاکنون 
با ترجمــه آثار متعــددی از شــاعران معاصــر ایرانی و افغــان به زبــان عربی، نقــش موثری در 
ثــار ترجمه‌ای او از فارســی  معرفی ادبیات و شــعر فارســی در جهان عرب داشــته اســت. از آ
می‌توان به انتشــار »آنتولوژی شــاعران معاصر فارســی« در معرفی شــاعران معاصر ایرانی 
به جهان عــرب، ترجمــه دیــوان کامل فــروغ فرخــزاد توســط انتشــارات دارالمــدی بیروت، 
ســال ۲۰۱۷ و گزیده‌ شــعرهای حســین پناهی با عنوان »افلاطون در نزدیک بخــاری« که دار 
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چطور به لائیک‌ها بفهمانیم شهید چیست؟
مـــــا کـــــه بعیـــــد می‌دانیـــــم کســـــی باشـــــد کـــــه خاطـــــرات ســـــیده زهـــــرا حســـــینی یـــــا همـــــان کتـــــاب معـــــروف »دا« را حداقـــــل ندیـــــده باشـــــد. کتابـــــی بســـــیار خوشـــــخوان و 
پرمخاطـــــب کـــــه بـــــه محـــــض انتشـــــار بـــــا اســـــتقبالی ویـــــژه مواجـــــه شـــــد و در ایـــــران ســـــر و صـــــدای بســـــیاری بـــــه پـــــا کـــــرد. هنـــــوز کـــــه هنـــــوز اســـــت اگـــــر یکـــــی دو مـــــاه بـــــه 
کتابفروشـــــی انتشـــــارات ســـــوره مهـــــر ســـــر نزنیـــــد و بعـــــد از آن روزی از جلـــــوی ویتریـــــن آن بگذریـــــد، متوجـــــه خواهیـــــد شـــــد کـــــه در همیـــــن مـــــدت کـــــم یـــــک چـــــاپ بـــــه 
، صرفـــــا بـــــه مرزهـــــای  چاپ‌هـــــای »دا« افـــــزوده شـــــده و ایـــــن نشـــــان‌دهنده اقبـــــال مخاطـــــب بـــــه ایـــــن کتـــــاب روان و خواندنـــــی اســـــت. امـــــا ایـــــن حضـــــور چشـــــمگیر

کشـــــور محـــــدود نشـــــد و در آن ســـــوی مرزهـــــا نیـــــز »دا« توانســـــت قلب‌هـــــای بســـــیاری را بـــــه تپـــــش وادارد. 
، در تیـــــر مـــــاه 1388 اعـــــام کـــــرد کـــــه ایـــــن انتشـــــارات در حـــــال مذاکـــــره بـــــرای ترجمـــــه کتـــــاب »دا« بـــــه ســـــه  محمـــــد حمـــــزه‌زاده، مدیـــــر پیشـــــین انتشـــــارات ســـــوره مهـــــر
زبـــــان انگلیســـــی، اردو و ترکی‌اســـــتانبولی اســـــت و مراحـــــل عقـــــد قـــــرارداد بـــــا مترجمـــــان در حـــــال نهایی‌شـــــدن اســـــت. البتـــــه ایـــــن فرآینـــــد کمـــــی طولانـــــی شـــــد و پنـــــج 
ســـــال بعـــــد در مهرمـــــاه 1393 نســـــخه انگلیســـــی »دا« رونمایـــــی شـــــد. چـــــاپ و انتشـــــار ترجمـــــه‌ انگلیســـــی کتـــــاب »دا« توســـــط پـــــال اســـــپراکمن و بـــــه همـــــت انتشـــــارات 
مـــــزدا در کالیفرنیـــــای آمریـــــکا بـــــه وقـــــوع پیوســـــت. ترجمـــــه ایـــــن اثـــــر ارزشـــــمند در ســـــایت انتشـــــارات مـــــزدا بـــــا عنـــــوان »دا، جنـــــگ یـــــک زن« معرفـــــی شـــــده اســـــت. 

اســـــپراکمن در ترجمـــــه ایـــــن کتـــــاب بـــــا چالش‌هـــــای جالبـــــی مواجـــــه شـــــده بـــــود. 
ــن  ــ ــم. در ایـ ــ ــی کار می‌کنـ ــ ــی و عربـ ــ ــای فارسـ ــ ــه کتاب‌هـ ــ ــه روی ترجمـ ــ ــــت کـ ــــن سال‌هاسـ ــــت: »مـ ــــف نیسـ ــی از لطـ ــ ــم خالـ ــ ــن مترجـ ــ ــای ایـ ــ ــی از حرف‌هـ ــ ــدن بخشـ ــ خوانـ
رونـــــد، واژه‌هایـــــی هســـــتند کـــــه بـــــه نظـــــرم انتقال‌ناپذیرنـــــد و بـــــرای یـــــک مترجـــــم انگلیســـــی یـــــا کســـــی کـــــه از فرهنـــــگ ســـــکولار آمـــــده باشـــــد، مشـــــکل‌آفرینند کـــــه 
ایـــــن واژه‌هـــــا در کتـــــاب »دا« فـــــراوان بـــــود. یکـــــی از ایـــــن واژه‌هـــــا کلمـــــه ایثـــــار یـــــا جانبـــــازی اســـــت. مترجـــــم اینهـــــا را چطـــــور بایـــــد بـــــه انگلیســـــی ترجمـــــه کنـــــد؟ در جامعـــــه 
لائیـــــک، شـــــهید مفهومـــــی نـــــدارد چراکـــــه کشـــــتن در راه خـــــدا هـــــم مفهومـــــی نـــــدارد. اگـــــر می‌خواســـــتم واژه‌ای معـــــادل بـــــرای آن پیـــــدا کنـــــم، چیـــــزی می‌شـــــد شـــــبیه 
جنگ‌هـــــای صلیبـــــی و در آن صـــــورت مفهـــــوم جنـــــگ ایـــــران و عـــــراق مفقـــــود می‌شـــــد. یـــــا یـــــک مســـــاله فرهنگـــــی دیگـــــر کـــــه وجـــــود داشـــــت، انتخـــــاب بیـــــن کلمـــــه 
مجاهدیـــــن خلـــــق یـــــا منافقیـــــن خلـــــق بـــــود کـــــه مـــــن منافقیـــــن را انتخـــــاب کـــــردم زیـــــرا عقایـــــد مـــــردم ایـــــران در مقابـــــل ایـــــن گـــــروه در آن کلمـــــه منعکـــــس می‌شـــــود و 

ایـــــن توضیحـــــات را در مقدمـــــه آورده‌ام.«
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، سه‌شــنبه بــه کار خــود پایــان داد تــا تجربــه‌ای دیگــر بــرای بــازار     بیســت‌ودومین نمایشــگاه بین‌المللــی کتــاب بغــداد پــس از ۱۲روز

  گروه
فرهنگ و هنر

یــن کشــور فارســی‌زبان  نشــر ایــران در کشــورهای منطقــه باشــد و اهمیــت حضــور جــدی را دوبــاره متذکــر شــود. ایــران بــه عنــوان مهم‌تر
گی‌هــای آن اگرچــه کار مراوداتــش  یخ‌ســازی قــرار داشــته و بــه همیــن دلیــل برخــی ویژ منطقــه همیشــه در موقعیــت سیاســی و فرهنگــی تار
را ســخت‌تر می‌کــرده امــا همــواره مزیــت نســبی آن هــم بوده‌اســت. مثــل همیــن زبــان فارســی کــه مــا را از اغلــب کشــورهای منطقــه، متمایــز 
کــرده امــا همزمــان دارد باعــث می‌شــود کــه ســاختار نشــرمان بیشــتر بــه خــودش بجنبــد تــا جایــش را در بــازار کتــاب کشــورهای عرب‌زبــان 

انــس ادبــی مینا که این روزها در نمایشــگاه کتاب بغداد حضور داشــت، درباره همیــن موضوعات صحبت کردیم. بازتــر کنــد. از احمــد ذوعلــم، مدیــر آژ

بـــه ترجمـــه‌ کتـــاب »مـــن او« را نـــاب بـــودن ایـــن اثـــر عنـــوان کـــرده و گفتـــه بـــود: معنویـــات و مســـائل فرهنگـــی 
ـــر باشـــد. ـــار مؤث ث در ایـــران بـــه مســـائل فرهنگـــی جهـــان عـــرب نزدیـــک اســـت و ایـــن می‌توانـــد در ترجمـــه‌ آ

البتـــــه ایـــــن تنهـــــا ترجمـــــه »مـــــن او« بـــــه زبان‌هـــــای دیگـــــر نیســـــت. در ســـــال 1398 بنیـــــاد مطالعـــــات اســـــامی در 
روســـــیه بـــــا همـــــکاری انتشـــــارات وچـــــه مســـــکو، ایـــــن کتـــــاب را بـــــه زبـــــان روســـــی منتشـــــر کرده‌اســـــت. کمـــــی 
بعـــــد از انتشـــــار ایـــــن ترجمـــــه، در تیرمـــــاه 98 انتشـــــارات »مهنـــــا« در ترکیـــــه ترجمـــــه ترکـــــی »مـــــن او« را منتشـــــر 
کـــــرد. کتـــــاب توســـــط احمـــــت ادیگـــــزل ترجمـــــه شـــــد و بنـــــا بـــــه گفتـــــه مدیـــــر انتشـــــارات افـــــق‌، انتشـــــارات مهنـــــا 
در تماســـــی خواســـــتار خریـــــد رایـــــت کتـــــاب و انتشـــــار ایـــــن کتـــــاب بـــــه زبـــــان ترکـــــی اســـــتانبولی شـــــده اســـــت. 
شـــــورای گرنـــــت وزارت ارشـــــاد نیـــــز حمایتـــــی 1500 یورویـــــی از ایـــــن کتـــــاب داشـــــته اســـــت. ایـــــن را هـــــم از قلـــــم 
نیندازیـــــم کـــــه دقیقـــــا یـــــک ســـــال بعـــــد، آژانـــــس ادبـــــی دایـــــره مینـــــا بـــــه نمایندگـــــی از رضـــــا امیرخانـــــی، حـــــق 
ترجمـــــه و انتشـــــار رمـــــان »مـــــن او« را بـــــه یـــــک ناشـــــر ارمنســـــتانی واگـــــذار کـــــرد. حـــــالا دیدیـــــد کـــــه گفتیـــــم 

بی‌خـــــود نیســـــت کـــــه »امیرخانـــــی« و »جهانـــــی« هم‌قافیـــــه هســـــتند.
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حضور ایران در نمایشگاه کتاب بغداد و بازار نشر عرب‌زبان   در گفت‌وگو با مدیر آژانس ادبی مینا

یم باید این بازار را به‌دست بیاور
نخبگان کشور در جایزه بازی‌های 

جدی1400 برای تغییرات فرهنگی و 
اجتماعی بازی می‌سازند

بازی در خدمت فرهنگ
رایانــه‌ای براســاس اهمیــت  بنیادملــی بازی‌هــای 
بازی‌هایــی کــه بــرای آمــوزش یــا کمــک بــه بیمــاران 
ســاخته می‌شــوند و بــه بازی‌هــای جــدی یــا هدفمند 
مشــهور هســتند، هر ســال رویــدادی بــا نــام »جایزه 
بازی‌هــای جــدی« یــا Serious Games Prize برگــزار 
می‌کنــد کــه هــدف از آن حمایــت از تحقیــق، تولیــد و 

ترویج این دسته از بازی‌هاست.
حامد نصیری، معــاون پژوهش بنیاد ملــی بازی‌های 
رایانــه‌ای و دبیــر پنجمیــن جایــزه بازی‌هــای جــدی بــا 
اشــاره به این کــه بازی‌ها به جــز ســرگرمی، کاربردهای 
دیگــری در آمــوزش، فرهنگســازی و حتــی درمان هم 
دارنــد بــه جام‌جــم گفــت: امســال در پنجمیــن دوره 
ایــن رویــداد کــه فراخــوان آن به‌تازگــی منتشرشــده، 
و  نقــدی  جوایــز  تومــان  یک‌میلیــارد  از  بیــش 
ثــار کشــور  تســهیلات تجاری‌ســازی منتظــر برتریــن آ
حمایت‌هــا  ایــن  اســت.  مختلــف  موضوعــات  در 
عــاوه بــر بنیــاد توســط نهادهــای مختلفــی همچون 
وزارت‌بهداشت، درمان و آموزش‌پزشکی و معاونت 
علمی و فناوری ریاســت‌جمهوری در اختیار محققان 
و توســعه‌دهندگانی قــرار می‌گیــرد کــه در ایــن حــوزه 

مشغول به فعالیت هستند.
دبیــر بنیــاد بازی‌هــای رایانــه‌ای تشــریح کــرد: رویــداد 
جایزه بازی‌های جدی شامل ســه بخش فرعی است 
کــه عبارتنــد از ســمپوزیوم )بــرای مــرور جدیدتریــن 
تحقیقــات حــوزه بازی‌های‌جــدی(، جشــنواره)برای 
انتخــاب بــازی جــدی برتــر ســال( و هکاتــون )بــرای 
تجربــه ســاخت یــک بازی‌جــدی( کــه به‌طور خــاص در 
بخش هکاتــون امســال، موضــوع »اســتعدادیابی و 
توانمندسازی با رویکرد شناختی« برای علاقه‌مندان 
انتخــاب شــده اســت. در این بخش، ســتاد توســعه 
ثــار تا مرحله  علوم‌وفناوری‌های شــناختی از بهترین آ
تجاری‌ســازی حمایت می‌کنــد و خبر داغ امســال این 
اســت که از طــرف بنیادملی نخبــگان نیز بــه تیم‌های 
دانشــگاه برگزیــده امتیــاز فعالیــت نخبگــی تعلــق 
می‌گیرد. نصیــری افزود: بنیاد ملــی بازی‌های رایانه‌ای 
در تابســتان امســال اولیــن بوت‌کمــپ تخصصــی 
ســاخت بازی‌هــای شــناختی را برگــزار خواهــد کــرد تــا 
علاقه‌منــدان ایــن حــوزه را درخصــوص تولیــد چنین 
بازی‌هایی چــه از لحاظ برنامه‌نویســی و طراحی بازی و 
چــه از لحاظ ملاحظــات علمی برای ســاخت یــک بازی 

شناختی آموزش دهد.


